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This was a rag to the bull

The winter morning was clear as crystal. The
sunrise burned red in a pure sky  the shadow on
the rim of the wood—lot were darkly blue  and
beyond the white and scintillating fields patches of He is a modern Samson.

far oft forest hung like smoke.

Samson
We have enrolled every local Cicero.
Cicero

Samson Cicero

Odd gleams of sunshine scattered rubies upon

the battleships in the basin.

No cop for youse " said the waiter with a
voice like butter cakes and an eye like the cherry

in a Manhattan cocktail.

But on the 26th day of July the fruit of the

reply appeared on the tree of events.

1

Men sent flowers love notes offers of
fortune. And still her dreams ran riot. The one Don’t take it too serious. Ignore it as you
hundred and fifty = The one hundred and fifty ignore the cold of last winter.

What a door to an Aladdin’s cave it seemed to
be.
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I'm too old a dog to learn new tricks.

This affords charming food for contemplation.
It shows us what a beautiful thing human nature

sometimes 1s.

John Anderson my jo John
When we were first acquent
Your locks were like the raven

Your bonnie brow was brent.
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An Initial study on the Application of Literal
Translation and Meaningful Translation in Analogy

HAN Xiao-cong

Luoyang Technology College Luoyang 471003 China

Abstract In English—Chinese translation  the perfect reproduction of the stylistic and aesthetical value of
the original work depends enormously on the reasonable and skillful translation of analogies.  Literal
translation and meaningful translation should be applied flexibly to achieve the above effect. The translation
of the image which is closely related to the readers” tolerance of acceptance is the most crucial element
that decides the accurate and vivid translation of analogies. The translation of analogies should be varied and
rendered to readers” difference in acceptance so as to meet the requirements of a good translation.
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